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COMMISSION DIRECTIVE 2003/82/EC
of 11 September 2003

amending Council Directive 91/414/EEC as regards standard phrases for special risks and safety
precautions for plant-protection products

(Text with EEA relevance)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Directive 91/414/EEC of 15 July
1991 concerning the placing of plant-protection products on
the market ('), as last amended by Commission Directive 2003/
81/EC (¥, and in particular Article 16 and Article 18(2) thereof,

Whereas:
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Council Directive 67/548/EEC of 27 June 1967 on the
approximation of laws, regulations and administrative
provisions relating to the classification, packaging and
labelling of dangerous substances (*), as last amended by
Commission Directive 2001/59/EC (*), requires that
dangerous substances cannot be placed on the market
unless their labelling shows standard phrases for special
risks (R phrases) and standard phrases relating to the safe
use of the substance (S phrases).

Directive 91/414/EEC provides for an authorisation for
each plant-protection product on the basis of an assess-
ment carried out in each Member State. That Directive
also provides that Member States are to prescribe that
active substances are not to be placed on the market
unless they are classified, packaged and labelled in accor-
dance with Directive 67/548EEC.

Directive 1999/45/EC of the European Parliament and of
the Council of 31 May 1999 concerning the approxima-
tion of laws, regulations and administrative provisions of
the Member States relating to the classification, packa-
ging and labelling of dangerous preparations (°), as
amended by Commission Directive 2001/60/EC (%),
applies to plant-protection products. Directive 1999/45/
EC provides that the provisions of that Directive are to
apply to preparations falling within the scope of Direc-
tive 91/414/EC from 30 July 2004.

Directive 91/414/EEC provides that all packaging of
plant-protection products is to satisfy certain require-
ments as to labelling; inter alia, the packaging is to show
the nature of any special risks for humans, animals or
the environment, by means of standard phrases selected
as appropriate from those set out in Annex IV of that
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Directive. As that Annex has not yet been established, it
is appropriate to include a list of such standard phrases
in Annex IV to that Directive.

Directive 91/414EEC provides that all packaging of
plant-protection products is to show safety precautions
for the protection of humans, animals or the environ-
ment, in the form of standard phrases selected as appro-
priate from those set out in Annex V of that Directive.
As that Annex has not yet been established, it is appro-
priate to include a list of such standard phrases in Annex
V to that Directive.

Directive 1999/45/EEC provides that the general princi-
ples of the classification and labelling of preparations of
that Directive are to be applied in accordance with the
criteria laid down in Annex VI to Directive 67/548EEC.
The criteria in Annex VI to Directive 67/548/EEC, which
are based on the intrinsic properties of a substance, may
not allow a sufficient description of the special risks
which may arise during the use of plant-protection
products in practice. Accordingly, the standard phrases
for special risks and safety precautions to be set out in
Annex IV and V to Directive 91/414/EEC should allow a
sufficient description of the special risks which may arise
during the use of plant-protection production and the
safety precautions which should be taken.

The standard phrases for special risks and safety precau-
tions to be set out in Annexes IV and V to Directive 91/
414[EEC should be assigned in the light of the assess-
ment by the Member States of the active substance(s) of
those products in accordance with that Directive. It is,
therefore, appropriate that Member States, after inclusion
of an individual active substance in Annex I to Directive
91/414/EEC should be allowed a reasonable period to
review existing authorisations and implement the provi-
sions of Annexes IV and V to that Directive when
granting authorisations.

The harmonised phrases in Annex IV and Annex V
provide the basis for complementary and specific
instructions for use according to Article 16(1)(k), (), (m)

and (n).

A harmonised scheme should be provided also for the
classification and labelling of plant-protection products
which contain microbial active substances.
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(10)  The measures provided for in this Directive are in accor-
dance with the opinion of the Standing Committee on
the Food Chain and Animal Health,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Annexes IV and V to Directive 91/414/EEC are inserted as set
out in the text in Annexes I and II to this Directive.

Article 2

Member States shall bring into force the laws, regulations and
administrative provisions necessary to comply with Article 1 of
this Directive by 30 July 2004 at the latest. They shall forth-
with inform the Commission thereof.

When Member States adopt those provisions, they shall contain
a reference to this Directive or be accompanied by such a refer-
ence on the occasion of their official publication. Member
States shall determine how such reference is to be made.

Article 3

Member States shall review the authorisation for each plant-
protection product containing exclusively active substances
listed in Annex III to this Directive.

Member States shall implement the provisions of Annex IV and
V to Directive 91/414/EEC for each of the active substances
listed in Annex III to this Directive by the relevant date for
implementation set out in the time schedule in that Annex.

Where plant-protection products contain several active
substances, for which different dates for implementation apply,
the relevant date shall be the latest one.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 11 September 2003.

For the Commission
David BYRNE

Member of the Commission
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ANNEX 1
‘ANNEX IV

STANDARD PHRASES FOR SPECIAL RISKS FOR HUMANS OR THE ENVIRONMENT AS REFERRED TO IN
ARTICLE 16

INTRODUCTION

The following additional standard phrases are defined to supplement the phrases provided for by Directive 1999/45/EC,
which applies to plant-protection products. The provisions of that Directive shall also be used for plant-protection
products containing micro-organisms or viruses as active substances. The labelling of products containing these active
substances shall also reflect the provisions concerning dermal and respiratory sensitisation testing, which are laid down
in Annex IIb and Annex IIIb to Directive 91/414/EEC.

The harmonised phrases provide the basis for complementary and specific instructions for use and are, therefore,
without prejudice to other elements of Article 16, in particular Article 16(1)(k) to (n) and 16(4).

1. Standard phrases for special risks

1.1. Special risks related to humans (RSh)
RSh 1

ES: Toxico en contacto con los ojos.

DA: Giftig ved kontakt med @jnene.

DE: Giftig bei Kontakt mit den Augen.

EL: ToEiko otav £pder o€ enagn pe o patia.
EN: Toxic by eye contact.

FR: Toxique par contact oculaire.

IT: Tossico per contatto oculare.

NL: Giftig bij oogcontact.

PT: Téxico por contacto com os olhos.

Fl: Myrkyllisti joutuessaan silmiin.

SV: Giftigt vid kontakt med 6gonen.

RSh 2

ES: Puede causar fotosensibilizacién.

DA: Kan give overfelsomhed over for sollys/UV-straling.
DE: Sensibilisierung durch Licht méglich.

EL: Mnopei va npokalioer goTocvaiodnTonoinot.

EN: May cause photosensitisation.

FR: Peut entrainer une photosensibilisation.

IT:  Puo causare fotosensibilizzazione.

NL: Kan fotosensibilisatie veroorzaken.

PT: Pode causar fotossensibilizagdo.

Fl: Voi aiheuttaa herkistymisti valolle.

SV: Kan orsaka 6verkinslighet for solljus/UV-strilning.

RSh 3

ES: El contacto con los vapores provoca quemaduras de la piel y de los ojos; el contacto con el producto
liquido provoca congelacién.

DA: Kontakt med dampe giver @tsninger pa hud og gjne, og kontakt med vaeske giver forfrysninger.

DE: Kontakt mit Dimpfen verursacht Veritzungen an Haut und Augen und Kontakt mit der Fliissigkeit
verursacht Erfrierungen.
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1.2

2.1.

2.2.

EL: Ot atpoi pnopel va mpokalicouvv eykadpata oto déppa kar ota patior 1 enagn pe To vypo pmopel va
TIPOKANECEL KPUOTIAY LT,

EN: Contact with vapour causes burns to skin and eyes and contact with liquid causes freezing.

FR: Le contact avec les vapeurs peut provoquer des brillures de la peau et des yeux; le contact avec le gaz
liquide peut causer des engelures.

IT: 1l contatto con il vapore pud causare ustioni della pelle e bruciori agli occhi; il contatto con il liquido
puo causare congelamento.

NL: Contact met de damp veroorzaakt brandwonden aan huid en ogen; contact met de vloeistof veroor-
zaakt bevriezing.

PT: O contacto com vapores do produto provoca queimaduras na pele e nos olhos; o contacto com o
produto liquido provoca congelacio.

Fl: Kosketus hoyryyn voi aiheuttaa palovammoja iholle ja silmiin ja kosketus nesteeseen paleltumavam-
moja.

SV: Kontakt med dngor orsakar fritskador pa hud och 6gon, kontakt med vitska orsakar forfrysnings-
skador.

Special risks related to the environment (RSe)

None.
Attribution criteria for standard phrases for special risks

Attribution criteria for standard phrases related to humans
RSh 1
Toxic by eye contact.

The phrase shall be assigned where an eye irritation test according to Annex IIIA point 7.1.5 has resulted in overt
signs of systemic toxicity (e.g. related to cholinesterase inhibition) or mortality among the animals tested, which is
likely to be attributable to absorption of the active substance through the mucous membranes of the eye. The risk
phrase shall also be applied if there is evidence in humans for systemic toxicity after eye contact.

Eye protection should be specified in these cases, as outlined in the general provisions of Annex V.

RSh 2
May cause photosensitisation.

The phrase shall be assigned where there is clear evidence from experimental systems or documented human expo-
sure that products show photosensitising effects. The phrase shall also be applied to products containing a given
active substance or formulation ingredient, which shows photosensitising effects in humans if the product contains
this photosensitising component at a concentration of 1 % (w/w) or higher.

Personal protective measures should be specified in these cases, as outlined in the general provisions of Annex V.

RSh 3
Contact with vapour causes burns to skin and eyes and contact with liquid causes freezing.

The phrase shall be assigned to plant-protection products being formulated as liquefied gas, where appropriate (e.g.
preparations of methyl bromide).

Personal protective measures should be specified in these cases, as outlined in the general provisions of Annex V.

In cases where R34 or 35 are applied according to Directive 1999/45[EC, the phrase shall not be used.

Attribution criteria for standard phrases related to the environment

None.
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ANNEX 11
‘ANNEX V

STANDARD PHRASES FOR SAFETY PRECAUTIONS FOR THE PROTECTION OF HUMANS OR THE

ENVIRONMENT AS REFERRED TO IN ARTICLE 16

INTRODUCTION

The following additional standard phrases are defined to supplement the phrases provided for by Directive 1999/45/EC,
which applies to plant-protection products. The provisions of that Directive shall also be used for plant-protection
products containing micro-organisms or viruses as active substances. The labelling of products containing these active
substances shall also reflect the provisions concerning dermal and respiratory sensitisation testing, which are laid down
in Annex IIb and Annex IIIb to Directive 91/414/EEC.

The harmonised phrases provide the basis for complementary and specific instructions for use and are, therefore,
without prejudice to other elements of Article 16, in particular Article 16(1)(k) to (n) and 16(4).

1.  General provisions

All plant-protection products should be labelled with the following phrase, which should be supplemented by the
text in parentheses, as appropriate:

SP 1

ES:

DA:

DE:

EL:

EN:

FR:

IT:

NL:

PT:

FI:

SV:

No contaminar el agua con el producto ni con su envase. [No limpiar el equipo de aplicacion del producto
cerca de aguas superficiales/Evitese la contaminacion a través de los sistemas de evacuacion de aguas de las
explotaciones o de los caminos.]

Undgé forurening af vandmiljoet med produktet eller med beholdere, der har indeholdt produktet.
[Rens ikke sprojteudstyr naer overfladevand/Undga forurening via dreen fra gardspladser og veje].

Mittel und/oder dessen Behilter nicht in Gewisser gelangen lassen. (Ausbringungsgerite nicht in unmit-
telbarer Nahe von Oberflichengewissern reinigen/Indirekte Eintrige iiber Hof- und Strafenabliufe verhin-
dern.)

Mnv polUvete To vepo pie TO TPOIOV 1] T GuoKevaosia Tov. [Na pny mAEVETE Tov eE0MMOpO EQAPHOYTG KOVTA 08
emeaveiakd vdata/Na anogeuxJel 1 HOAUVOT PHECH TGV GUOTIHATOV ATOXETEUONG MO TIG MIOCTPWTES EMPAVELES KAl
T0UG dpOpOUG.]

Do not contaminate water with the product or its container (Do not clean application equipment near
surface water/Avoid contamination via drains from farmyards and roads).

Ne pas polluer l'eau avec le produit ou son emballage. [Ne pas nettoyer le matériel d'application prés des
eaux de surface./Eviter la contamination via les systémes d'évacuation des eaux a partir des cours de ferme ou
des routes.]

Non contaminare l'acqua con il prodotto o il suo contenitore. [Non pulire il materiale d'applicazione in
prossimita delle acque di superficie.[Evitare la contaminazione attraverso i sistemi di scolo delle acque dalle
aziende agricole e dalle strade.]

Zorg ervoor dat u met het product of zijn verpakking geen water verontreinigt. [Reinig de apparatuur
niet in de buurt van oppervlaktewater/Zorg ervoor dat het water niet via de afvoer van erven of wegen kan
worden verontreinigd.]

Nio poluir a dgua com este produto ou com a sua embalagem. [Nao limpar o equipamento de aplicagdo
perto de dguas de superficie.[Evitar contaminag¢des pelos sistemas de evacuagdo de dguas das exploracdes
agricolas e estradas.]

Ald saastuta vetti tuotteella tai sen pakkauksella. (Ald puhdista levityslaitteita pintaveden lihettyvilld. |
Viltd saastumista piha- ja maantieojien kautta.)

Fororena inte vatten med produkten eller dess behdllare. (Rengor inte sprututrustning i nirheten av
vattendrag/Undvik fororening via avrinning fran gdrdsplaner och vigar.)

2. Specific safety precautions

2.1. Safety precautions for operators (SPo)

General provisions

1.

Member States may identify suitable personal protective equipment for operators and prescribe specific
elements of this equipment (e.g. coveralls, apron, gloves, sturdy shoes, rubber boots, face protection, face
shield, tightly fitting glasses, hat, hood or respirator of a specified type). Such supplementary safety precau-
tions are without prejudice to the standard phrases applicable according to Directive 1999/45/EC.
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2. Member States may further identify the specific tasks which require particular protective equipment, such as

mixing, loading or handling the undiluted product, applying or spraying the diluted product, handling recently
treated materials like plants or soil or entering recently treated areas.

. Member States may add specifications of engineering controls, such as:

— a closed transfer system must be used when transferring the pesticide from the product container to the
spray tank,

— the operator must work within a closed cabin (with an air conditioningfair filtration system) during
spraying,

— engineering controls may replace personal protective equipment if they provide an equal or higher stan-
dard of protection.

Specific provisions

SPo 1

ES:

DA:
DE:

EL:

EN:

FR:

En caso de contacto con la piel, eliminese primero el producto con un pafio seco y después livese la
piel con agua abundante.

Efter kontakt med huden, fjern forst produktet med en tor klud og vask derefter med rigeligt vand.

Nach Kontakt mit der Haut zuerst das Mittel mit einem trockenen Tuch entfernen und dann die Haut
mit reichlich Wasser abspiilen.

'Yotepa ano enagr pe o S¢ppa, aaipiete MPOTA TO TPOIOV pE Eva 0TEYVO Tavi Kat ot cuvéxela Eemvete
o d¢ppa e agdovo vepo.

After contact with skin, first remove product with a dry cloth and then wash the skin with plenty of
water.

Aprés contact avec la peau, éliminer d'abord le produit avec un chiffon sec, puis laver la peau abon-
damment a 'eau.

IT: Dopo il contatto con la pelle, rimuovere il prodotto con un panno asciutto e quindi lavare abbondan-
temente con acqua.

NL: Na contact met de huid moet u eerst het gewasbeschermingsmiddel met een droge doek verwijderen
en daarna de huid met veel water wassen.

PT: Em caso de contacto com a pele, remover primeiro o produto com um pano seco e, em seguida, lavar
a pele com muita dgua.

F: Thokosketuksen jilkeen tuote pyyhitidin aluksi pois kuivalla kankaalla ja sitten iho pestiin runsaalla
vedelld.

SV: Efter kontakt med huden, avligsna forst produkten med en torr trasa och tvitta sedan med mycket
vatten.

SPo 2

ES: Ldvese toda la ropa de proteccién después de usarla.

DA: Vask alle personlige veernemidler efter brug.

DE: Die gesamte Schutzkleidung muss nach Gebrauch gewaschen werden.

EL: Eem\bvete OAeg Tig mpootatevtikés evupacies petd ) xpion.

EN: Wash all protective clothing after use.

FR: Laver tous les équipements de protection apres utilisation.

IT: Lavare tutto l'equipaggiamento di protezione dopo l'impiego.

NL: Was alle beschermende kleding na gebruik.

PT: Depois da utilizagdo do produto, lavar todo o vestudrio de proteccio.

F:  Kaikki suojavaatteet pestivi kiyton jilkeen.

SV: Tvitta alla skyddsklider efter anvindning.

SPo 3

ES: Tras el inicio de la combustion del producto, abandénese inmediatamente la zona tratada sin inhalar
el humo.

DA: Efter anteending af produktet, undg at indinde rogen og forlad det behandlede omride gjeblikkeligt.

DE: Nach Anziinden des Mittels Rauch nicht einatmen und die behandelte Fliche sofort verlassen.

EL: MS:[('I v avaglegn Tov TPOIOVTOC |1V ELGMVEUGETE TOV KAMVO KAl AMORAKPUVIEITE apEcOC and Ty meploxi
Xxprorg.

EN: After igniting the product, do not inhale smoke and leave the treated area immediately.

FR: Apres déclenchement de la fumigation, ne pas inhaler la fumée et quitter la zone traitée immédiate-

ment.
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IT: Una volta iniziata la combustione, non inalare il fumo e abbandonare immediatamente la zona trat-

2.2

NL:

PT:

tata.

Nadat u het product hebt aangestoken, mag u de rook niet inademen en moet u de behandelde ruimte
onmiddellijk verlaten.

Depois de iniciada a fumigacio do produto, ndo inalar os fumos e sair imediatamente da zona em
tratamento.

Fl: Tuotteen syttyessi viltettivi savun hengittimisti ja poistuttava kisitellylti alueelta viipymatta.

SV: Nir produkten antiints, andas inte in roken och limna det behandlade omridet genast.

SPo 4

ES: El recipiente debe abrirse al aire libre y en tiempo seco.

DA: Beholderen skal dbnes udenders og under torre forhold.

DE: Der Behilters muss im Freien und Trockenen gedffnet werden.

EL: To doxeio npénet va avorydei oo Unardpo kat o ouvdijkes Enpaoiag.

EN: The container must be opened outdoors and in dry conditions.

FR: L'emballage doit étre ouvert a I'extérieur par temps sec.

IT: L'imballaggio deve essere aperto all'esterno e in condizioni di tempo secco.

NL: De verpakking moet buiten, in droge omstandigheden, worden geopend.

PT: Abrir a embalagem ao ar livre e com tempo seco.

FI:  Pakkaus avattava ulkona kuivissa olosuhteissa.

SV: Behaéllaren méste 6ppnas utomhus och under torra forhillanden.

SPo 5

ES: Ventilar las zonas/los invernaderos tratados [bien/durante un tiempo especificado/hasta que se haya secado
la pulverizacién] antes de volver a entrar.

DA: De behandlede omrider/drivhuse ventileres [grundigt/eller angivelse af tid[indtil sprojtemidlet er torret],
for man igen gir ind i dem.

DE: Vor dem Wiederbetreten ist die behandelte Fliche/das Gewichshaus (griindlich/oder Zeit angeben|bis
zur Abtrocknung des Spritzbelages) zu liiften.

EL: Na aepioete Toug xopoug/ta deppoxkima omouv xpreiponomdnkav gutogappaka [m\Mpec/i va npocdiopiotel
1 xpovikt) mepioSoc/péXpt va oTeEYVOGEL TO TIPOiOV] Tptv Eavapmeite.

EN: Ventilate treated areas/greenhouses thoroughly/time to be specified/until spray has dried before re-entry.

FR: Ventiler [a fondfou durée a préciser[/jusqu'au séchage de la pulvérisation] les zones/serres traitées avant
d'y accéder.

IT: Ventilare [a fondo[per una durata da specificare/fino all'essiccazione dello spray] le zone serre trattate
prima di accedervi.

NL: Voordat u opnieuw in behandelde ruimten/kassen binnengaat, moet u die [grondig ventileren/gedur-
ende (geef de periode aan) ventileren/ventileren tot de sproeistof is opgedroogd].

PT: Arejar [bem] os locais/estufas tratados [durante (neste caso, precisar o periodo)[até a secagem do pulveri-
zado] antes de neles voltar a entrar.

FI. Kasitellyt alueet | kasvihuoneet | kisiteltyji alueita | kasvihuoneita tuuletettava (perusteellisesti | tai
tidsmennetddn tuuletusaika [ kunnes tuote on kuivunut) ennen sinne palaamista.

SV: Vidra (omsorgsfulltfeller ange tidsperiod|tills produkten torkat) fore vistelse i behandlade utrymmen/

vixthus.

Safety precautions related to the environment (SPe)

SPe 1

ES:

DA:

DE:

EL:

Para proteger [las aguas subterrdneasflos organismos del suelo], no aplicar este producto ni ningiin
otro que contenga (precisese la sustancia o la familia de sustancias, segiin corresponda) mds de (indiquese el tiempo
o la frecuencia).

For at beskytte [grundvandet/jordorganismer] mé dette produkt eller andre produkter, der indeholder
(angiv navnet pd aktivstoffet eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendes/ikke anvendes mere end (angiv tidsperiode
eller antal behandlinger).

Zum Schutz von (Grundwasser/Bodenorganismen) das Mittel ,...* oder andere ...haltige Mittel (Identifi-
zierung des Wirkstoffes oder einer Wirkstoffgruppe) nicht mehr als ... (Angabe der Anwendungshdufigkeit in einem
bestimmten Zeitraum) anwenden.

T'a va npootatéyete [Ta unodyewa vepl[toug opyaviopovs 6to £dagog] pnv xpnotponoteite avto 1} omnotodi-
note GA\o mpoidv mov mepiExel (mpoodiopiote T dpactiki ovoia 1 TV KaTyopia Twv ovoIwY avaAdyws) MEPLe-
60TEPO AN (va TPoodlopioTel 1) xpovike) mepiodog 1 1 ouyvoTHTa).



L 228/18

Official Journal of the European Union

12.9.2003

EN:

FR:

IT:

NL:

PT:

FI:

SV:

SPe
ES:

DA:

DE:

EL:

EN:
FR:

IT:

NL:

PT:

FI:
SV:

SPe
ES:

DA:

DE:

EL:

EN:

FR:

IT:

To protect groundwater/soil organisms do not apply this or any other product containing (identify
active substance or class of substances, as appropriate) more than (time period or frequency to be specified).

Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes du sol], ne pas appliquer ce produit ou tout autre
produit contenant (préciser la substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (fréquence a préciser).

Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi del suolo] non applicare questo o altri prodotti
contenenti (specificare la sostanza attiva o la classe di sostanze, secondo il caso) pitr di (indicare la durata o la

frequenza).

Om [het grondwater/de bodemorganismen] te beschermen mag u dit product of andere producten
die (geef naar gelang van het geval de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten, niet
langer dan gedurende (geef de tijdsduur aan) gebruiken/ten hoogste (geef de frequentie) gebruiken.

Para protecgdo [das dguas subterrineas/dos organismos do solo], ndo aplicar este produto ou qualquer
outro que contenha (indicar, consoante o caso, a substdncia activa ou a familia de substdncias activas) durante
mais de (periodo a precisar) ou mais do que (frequéncia a precisar).

(Pohjaveden | maaperin elididen) suojelemiseksi viltettivd timin tai minkd tahansa muun tuotteen,
joka sisiltidi (tapauksen mukaan tehoaine tai aineluokka), kiytt6d useammin (ajanjakso tai kdyttétiheys).

For att skydda (grundvatten/marklevande organismer), anvind inte denna produkt eller andra
produkter innehallande (ange verksamt dmne eller grupp av dmnen) mer dn (ange tidsperiod eller antal behan-
dlingar).

2

Para proteger [las aguas subterrineasf/los organismos acudticos], no aplicar en suelos (precisese la
situacion o el tipo de suelos).

For at beskytte [grundvandet/organismer, der lever i vand] md dette produkt ikke anvendes (pd
beskrevet jordtype eller under beskrevne forhold).

Zum Schutz von (Grundwasser/Gewisserorganismen) nicht auf (genaue Angabe der Bodenart oder Situation)
Bdden ausbringen.

Ta va mpootatiyete [ta vnoyeia vepa/tous udpoPiouc opyaviepouc] unv XprotIOTIOLEITE TO TIPOIOV AUTO OF
£dagn (npoodiopiote Tov timo Tou edagoug 1 Tig 1d1aitepec oUVIRKE).

To protect groundwater/aquatic organisms do not apply to (soil type or situation to be specified) soils.

Pour protéger [les eaux souterrainesfles organismes aquatiques], ne pas appliquer ce produit sur (type
de sol ou situation a préciser).

Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi acquatici] non applicare sul suolo (indicare il tipo di
suolo o la situazione).

Om [het grondwater[in het water levende organismen] te beschermen mag dit product niet worden
gebruikt op (benoem het soort bodem of geef een beschrijving ervan) bodems.

Para proteccdo [das dguas subterrineas/dos organismos aqudticos], ndo aplicar este produto em solos
(precisar a situacdo ou o tipo de solo).

(Pohjaveden|/vesielididen) suojelemiseksi ei saa kiyttii (tdsmennetddn maaperityyppi tai tilanne) maaperdin.

For att skydda (grundvatten/vattenlevande organismer), anvind inte denna produkt pa (ange jordiyp eller
markforhdllande).

3

Para proteger [los organismos acudticos/las plantas no objetivoflos artrépodos no objetivo/los
insectos], respétese sin tratar una banda de seguridad de (indiquese la distancia) hasta [la zona no culti-
vadalflas masas de agua superficial].

Ma ikke anvendes nermere end (angiv afstand) fra [vandmiljeet, vandleb, seer m.v./ikke dyrket omride]
for at beskytte [organismer, der lever i vand[landlevende ikke-mdlorganismer, vilde planter, insekter
og leddyr].

Zum Schutz von (Gewisserorganismen/Nichtzielpflanzen/Nichtzielarthropoden/Insekten) eine unbe-
handelte Pufferzone von (genaue Angabe des Abstandes) zu (Nichtkulturland/Oberflichengewisser)
einhalten.

Ta va npootatiyete [toug vdpofiouc opyaviopole/un otoxevopeva @uta/un otoxevopeva apdpomoda/
éviopa] va agrjoete wav ayekaoty {ov mpootasiag (mpocdiopiote Ty amdotacn) pExpr [un yeopyn yn/
copata EmMQaverakoy vdatov].

To protect aquatic organisms/non-target plants/non-target arthropods/insects respect an unsprayed
buffer zone of (distance to be specified) to non-agricultural land[surface water bodies.

Pour protéger [les organismes aquatiquesfles plantes non cibles/les arthropodes non cibles/les
insectes], respecter une zone non traitée de (distance a préciser) par rapport a [la zone non cultivée adja-
centefaux points d'eau].

Per proteggere [gli organismi acquatici/gli insetti/le piante non bersaglio/gli artropodi non bersaglio]
rispettare una fascia di sicurezza non trattata di (precisare la distanza) da [zona non coltivata/corpi idrici
superficiali].
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NL:

PT:

FI:

SV:

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende planten/niet tot de doel-
soorten behorende geleedpotigen/de insecten] te beschermen mag u in een bufferzone van (geef de
afstand aan) rond [niet-landbouwgrond/oppervlaktewater] niet sproeien.

Para proteccio [dos organismos aqudticos/das plantas ndo-visadas/dos insectos/artropodes
ndo-visados], respeitar uma zona ndo-pulverizada de (distancia a precisar) em relagio [as zonas ndo-culti-
vadas|as dguas de superficie].

(Vesielididen | muiden kuin torjuttavien kasvien | muiden kuin torjuttavien niveljalkaisten |
hyonteisten) suojelemiseksi (muun kuin maatalousmaan | pintavesialueiden) viliin on jitettivi (tdsmen-
netddn etdisyys) ruiskuttamaton suojavyéhyke.

For att skydda (vattenlevande organismer/andra vixter dn de man avser att bekimpa/andra leddjur in
de man avser att bekidmpafinsekter), limna en sprutfri zon pa (ange avstind) till (icke-jordbruksmark/
vattendrag).

SPe 4

ES:

DA:

DE:

EL:

EN:

FR:

IT:

NL:

PT:

FI:

SV:

Para proteger [los organismos acudticos/las plantas no objetivo], no aplicar sobre superficies imperme-
ables como el asfalto, el cemento, los adoquines, [las vias del ferrocarril] ni en otras situaciones con
elevado riesgo de escorrentia.

Ma ikke anvendes pd befwestede arealer sisom asfalterede, beton-, sten- eller grusbelagte omrider og
veje [jernbanespor] eller pd andre omrader, hvorfra der er en stor risiko for run-off til omgivelserne.
[For at beskytte organismer, der lever i vand/planter, man ikke ensker at bekeempel].

Zum Schutz von (Gewisserorganismen/Nichtzielpflanzen) nicht auf versiegelten Oberflichen wie
Asphalt, Beton, Kopfsteinpflaster (Gleisanlagen) bzw. in anderen Fillen, die ein hohes Abschwem-
mungsrisiko bergen, ausbringen.

TNa va npoetatéyete [vSpofiouc opyaviepovc/un otoxevdpeva Qutd] va pny xproiponoweital oe adwanépa-
OTEG EMQAVEIEG OMOG GoQalTo, okupOdena, Mdootpota [odnpotpoyitc] kar dAAeg emgaveies pe vynho
kivbuvo anopporc.

To protect aquatic organisms/non-target plants do not apply on impermeable surfaces such as asphalt,
concrete, cobblestones, railway tracks and other situations with a high risk of run-off.

Pour protéger [les organismes aquatiquesfles plantes non cibles], ne pas appliquer sur des surfaces
imperméables telles que le bitume, le béton, les pavés, [les voies ferrées] et dans toute autre situation
ot le risque de ruissellement est important.

Per proteggere [gli organismi acquaticifle piante non bersaglio] non applicare su superfici impermea-
bili quali bitume, cemento, acciottolato, [binari ferroviari] e negli altri casi ad alto rischio di deflusso
superficiale.

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende planten] te beschermen mag
u dit product niet gebruiken op ondoordringbare oppervlakken, zoals asfalt, beton [,/en] kasseien [en
spoorlijnen,] of op andere plaatsen waar het product gemakkelijk kan wegstromen.

Para proteccio [dos organismos aqudticos/das plantas ndo-visadas], ndo aplicar este produto em
superficies impermedveis, como asfalto, betdo, empedrados [ou linhas de caminho de ferro], nem em
qualquer outra situacdo em que o risco de escorrimentos seja elevado.

(Vesielididen | muiden kuin torjuttavien kasvien) suojelemiseksi ei saa kiyttid lipdisemittomilld
pinnoilla, kuten asvaltilla, betonilla, katukivilli, (rautatiekiskoilla) ja muissa tilanteissa, joissa on suuri
huuhtoutumisen vaara.

For att skydda (vattenlevande organismer/andra vixter dn de man avser att bekimpa), anvind inte
denna produkt pd hirdgjorda ytor sisom asfalt, betong, kullersten, (jirnvigsspir) och andra ytor med
hog risk for avrinning.

SPe 5

ES:

DA:

DE:

EL:

EN:

FR:

IT:

NL:

Para proteger [las aves/los mamiferos silvestres], el producto debe incorporarse completamente al
suelo; asegurarse de que se incorpora al suelo totalmente al final de los surcos.

For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal produktet omhyggeligt tildaekkes med jord. Pas p4, at alt
produkt ogsd tildekkes ved enden af reekkerne.

Zum Schutz von (Vogeln/wild lebenden Siugetieren) muss das Mittel vollstindig in den Boden
eingearbeitet werden; es ist sicherzustellen, dass das Mittel auch am Ende der Pflanz- bzw. Saatreihen
vollstindig in den Boden eingearbeitet wird.

TNa va mpootatéyete [movhd/aypia Inlaotikd] to mpoidv mpémer va kalvgdei mMjpog and to £dagog.
Befaiwdeite mog To mPoiov £xel kaAv@del MANPOG OTIG AKPES TOY AUNAKIOY.

To protect birds/wild mammals the product must be entirely incorporated in the soil; ensure that the
product is also fully incorporated at the end of rows.

Pour protéger [les oiseaux/mammiféres sauvages], le produit doit étre entiérement incorporé dans le
sol; s'assurer que le produit est également incorporé en bout de sillons.

Per proteggere [gli uccellifi mammiferi selvatici] il prodotto deve essere interamente incorporato nel
terreno; assicurarsi che il prodotto sia completamente incorporato in fondo al solco.

Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet het product volledig in de bodem worden
ondergewerkt; zorg ervoor dat het product ook aan het voorend is ondergewerkt.



L 228/20

Official Journal of the European Union

12.9.2003

PT: Para proteccio [das aves/dos mamiferos selvagens], incorporar totalmente o produto no solo,
incluindo no final dos sulcos.

FI: (Lintujen | luonnonvaraisten nisikkiiden) suojelemiseksi tuote on sekoitettava maaperiin; varmistet-
tava, ettd tuote sekoittuu maaperdin tiysin myos vakojen padssi.

SV: For att skydda (figlar|vilda diggdjur) maste produkten nedmyllas helt och hillet i jorden; se till att
produkten dven nedmyllas helt i slutet av raderna.

SPe 6

ES: Para proteger [las aves/los mamiferos silvestres], recéjase todo derrame accidental.

DA: For at beskytte [fugle[vilde pattedyr] skal alt spildt produkt fjernes.

DE: Zum Schutz von (Vogeln/wild lebenden Siugetieren) muss das verschiittete Mittel beseitigt werden.

EL: Tia va npootatéyete [movMa/aypra Loa] paléyte 660 mpoiov xer xudel kata Aadog.

EN: To protect birds/wild mammals remove spillages.

FR: Pour protéger [les oiseaux/les mammiféres sauvages], récupérer tout produit accidentellement
répandu.

IT: Per proteggere [gli uccellifi mammiferi selvatici] recuperare il prodotto fuoriuscito accidentalmente.

NL: Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet u gemorst product verwijderen.

PT: Para proteccio [das aves/dos mamiferos selvagens], recolher todo o produto derramado.

Fl:  (Lintujen [ luonnonvaraisten nisikkiiden) suojelemiseksi ympirist66n vahingossa levinnyt tuote pois-
tettava.

SV: For att skydda (figlar/vilda diggdjur), avligsna spill.

SPe 7

ES: No aplicar durante el periodo de reproduccion de las aves.

DA: Mi ikke anvendes i fuglenes yngletid.

DE: Nicht wihrend der Vogelbrutzeit anwenden.

EL: Na pnv xprowonoteitar Kata v nepiodo avanapayeyns tov novMov.

EN: Do not apply during the bird breeding period.

FR: Ne pas appliquer durant la période de reproduction des oiseaux.

IT: Non applicare durante il periodo di riproduzione degli uccelli.

NL: Niet gebruiken tijdens de vogelbroedperiode.

PT: Nio aplicar este produto durante o periodo de reprodugio das aves.

FI:  Fi saa kiyttdi lintujen lisddntymisaikaan.

SV: Anvind inte denna produkt under figlarnas hickningsperiod.

SPe 8

ES: Peligroso para las abejas./Para proteger las abejas y otros insectos polinizadores, no aplicar durante la
floracién de los cultivos.[No utilizar donde haya abejas en pecoreo activo./Retirense o cibranse las
colmenas durante el tratamiento y durante (indiquese el tiempo) después del mismo./No aplicar cuando
las malas hierbas estén en floracion.[Eliminense las malas hierbas antes de su floraciéon./No aplicar
antes de (indiquese el tiempo).

DA: Farligt for bier.[For at beskytte bier og andre bestovende insekter mé dette produkt ikke anvendes i
blomstrende afgroder./Ma ikke anvendes i biernes flyvetid./Tildek eller flyt bikuber i behandlingsper-
ioden og i (nevn antal timer/dage) efter behandlingen./Md ikke anvendes i nerheden af blomstrende
ukrudt./Fjern ukrudt inden blomstring./Ma ikke anvendes inden (tidspunkt).

DE: Bienengefihrlich./Zum Schutz von Bienen und anderen bestiubenden Insekten nicht auf blithende
Kulturen aufbringen./Nicht an Stellen anwenden, an denen Bienen aktiv auf Futtersuche sind./Bien-
enstocke miissen wihrend der Anwendung und fiir (Angabe der Zeit) nach der Behandlung entfernt
oder abgedeckt werden./Nicht in Anwesenheit von blithenden Unkriutern anwenden./Unkriuter
miissen vor dem Blithen entfernt werden./Nicht vor (Angabe der Zeit) anwenden.

EL: Emxivduvo yia i ptheoeg. T va npootateypete Tic péMooeg kar GANa Eviopa €mKoOviacng pny Xpnotpo-
TIOLEITE TO TIPOIOV o¢ KaANiEpyeieg katd v avdogopia./Miv XproionoLEite TO TPOidV KATA TV mEPiodo
nou ot pENooeg oulAEyouv yUpn./Amopakplvete 1] KAMYTE TIGC KUPENEG KATA TH XPT|0T] TOU TIPOIOVTOG Kat
e (avagépate To xpdvo) petd T xpron./Mnv xpnowponoteite o mpoidv kata TV mepiodo avdogopiag
Giaviov.[Anopakpivete ta {ilavia mipv and TV avdogopia./Miv TO XPNOIHOTIOLEITE TPV (Avaepate To
Xpovo).

EN: Dangerous to bees/To protect bees and other pollinating insects do not apply to crop plants when in

flower/Do not use where bees are actively foraging/[Remove or cover beehives during application and
for (state time) after treatment/Do not apply when flowering weeds are present/Remove weeds before
flowering/Do not apply before (state time).
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2.3.

2.4.

FR:

IT:

NL:

PT:

FI:

SV:

Dangereux pour les abeilles.[Pour protéger les abeilles et autres insectes pollinisateurs, ne pas appli-
quer durant la floraison./Ne pas utiliser en présence d'abeilles./Retirer ou couvrir les ruches pendant
l'application et (indiquer la période) aprés traitement./[Ne pas appliquer lorsque des adventices en fleur
sont présentes./Enlever les adventices avant leur floraison./Ne pas appliquer avant (indiquer la date).

Pericoloso per le api.[Per proteggere le api e altri insetti impollinatori non applicare alle colture al
momento della fioritura./Non utilizzare quando le api sono in attivita./Rimuovere o coprire gli alveari
durante l'applicazione e per (indicare il periodo) dopo il trattamento./Non applicare in presenza di piante
infestanti in fiore./Eliminare le piante infestanti prima della fioritura.[Non applicare prima di (indicare il
periodo).

Gevaarlijk voor bijen./Om de bijen en andere bestuivende insecten te beschermen mag u dit product
niet gebruiken op in bloei staande gewassen./Gebruik dit product niet op plaatsen waar bijen actief
naar voedsel zoeken./Verwijder of bedek bijenkorven tijdens het gebruik van het product en gedur-
ende (geef de tijdsduur aan) na de behandeling./Gebruik dit product niet in de buurt van in bloei staand
onkruid./Verwijder onkruid voordat het bloeit./Gebruik dit product niet voor (geef de datum of de periode
aan).

Perigoso para as abelhas./Para proteccio das abelhas e de outros insectos polinizadores, ndo aplicar
este produto durante a floragio das culturas./Ndo utilizar este produto durante o periodo de presenca
das abelhas nos campos./[Remover ou cobrir as colmeias durante a aplicacio do produto e durante
(indicar o periodo) apds o tratamento./Ndo aplicar este produto na presenca de infestantes em floracio.
/Remover as infestantes antes da floragdo./Ndo aplicar antes de (critério temporal a precisar).

Vaarallista mehiliisille. | Mehilidisten ja muiden polyttivien hyonteisten suojelemiseksi ei saa kiyttid
viljelykasvien kukinta-aikaan. | Ei saa kiyttid aikana, jolloin mehiliiset lentivit aktiivisesti. | Mehilais-
alueella on kukkivia rikkakasveja. | Poista rikkakasvit ennen kukinnan alkua. | Ei saa kiyttdd ennen
(aika).

Farligt f6r bin./For att skydda bin och andra pollinerande insekter, anvind inte denna produkt pd
blommande groda.[Fir inte anvindas dir bin aktivt soker efter foda.[Avligsna eller tick dver bikupor
under behandling och under (ange tidsperiod) efter behandling./Anvind inte denna produkt da det finns
blommande ogriis.[Avligsna ogris fore blomning./Anvind inte denna produkt fére (ange tidsperiod).

Safety precautions related to good agricultural practice

SPa 1

ES: Para evitar la aparicién de resistencias, no aplicar este producto ni ningdn otro que contenga (indiquese
la sustancia activa o la clase de sustancias, segtin corresponda) mds de (indiquese el niimero de aplicaciones o el plazo).

DA: For at undgd udviklingen af resistens ma dette produkt eller andre produkter, der indeholder (angiv
aktivstof eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendes/ikke anvendes mere end (i tidsperioden eller antal gange).

DE: Zur Vermeidung einer Resistenzbildung darf dieses oder irgendein anderes Mittel, welches (entspre-
chende Benennung des Wirkstoffes oder der Wirkstoffgruppe) enthilt, nicht mehr als (Angabe der Héiufigkeit oder der
Zeitspanne) ausgebracht werden.

EL: Tpokeptvou va pnv avantuxdel avtiotacn pnv Xproiomnowite avtd 1 omowodirote aX\o mpoidv mou
nepiExeL (mpoodiopiote T dpactiky] ovoia 1} TNV Katnyopia Twv ouolY avadywe) TEPLEGOTEPO and (va Tpoodio-
PIOTEL 1] CUXVOTITA) QOPES.

EN: To avoid the build-up of resistance do not apply this or any other product containing (identify active
substance or class of substances, as appropriate) more than (number of applications or time period to be specified).

FR: Pour éviter le développement de résistances, ne pas appliquer ce produit ou tout autre contenant
(préciser la substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (nombre d'applications ou durée a préciser).

IT: Per evitare l'insorgenza di resistenza non applicare questo o altri prodotti contenenti (indicare la
sostanza attiva o la classe di sostanze, a seconda del caso) pitt di (numero di applicazioni o durata da precisare).

NL: Om resistentieopbouw te voorkomen mag u dit product of andere producten die (geef naar gelang van
het geval de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten, niet vaker gebruiken dan
(geef het aantal toepassingen aan)/niet langer gebruiken dan (geef de tijdsduur aan).

PT: Para evitar o desenvolvimento de resisténcias, ndo aplicar este produto ou qualquer outro que
contenha (indicar, consoante o caso, a substdncia activa ou a familia de substdncias activas) mais de (nimero ou
periodo de aplicagdes a precisar).

Fl: Resistenssin kehittymisen estimiseksi ei saa kiyttdd titd tai mitd tahansa muuta tuotetta, joka sisiltii
(tapauksen mukaan tehoaine tai aineluokka), kidyttod useammin (kdyttétiheys).

SV: For att undvika utveckling av resistens anvind inte denna produkt eller andra produkter innehallande

(ange verksamt dmne eller grupp av dmnen) mer dn (ange antal behandlingar eller tidsperiod).

Specific safety precautions for rodenticides (SPr)

SPr1

ES:

Los cebos deben colocarse de forma que se evite el riesgo de ingestién por otros animales. Asegurar
los cebos de manera que los roedores no puedan llevirselos.



L 228/22

Official Journal of the European Union

12.9.2003

DA:

DE:

EL:

EN:

FR:

Produktet skal anbringes pd en sidan mdde, at risikoen for, at andre dyr kan indtage produktet,
formindskes mest muligt. F.eks. ved at produktet anbringes inde i en kasse med smé indgangshuller til
gnaverne eller inde i gnavernes eget gangsystem. Pas p4, at produkt i blokform ikke kan flyttes vaek af
de gnavere, der skal bekeempes.

Die Koder verdeckt und unzuginglich fiir andere Tiere ausbringen. Koder sichern, so dass ein Vers-
chleppen durch Nagetiere nicht méglich ist.

Ta Solopata da npéner va tonodetndovy pe tpomo tétoto mou va ehayietonomdel  mIavoTnra va Katava-
Aododv and aXa Loa. Acgaliote Ta Sodopata £ToL ®OTE va pv pmopoly va ta napacipouy Ta TPOKTIKA.

The baits must be securely deposited in a way so as to minimise the risk of consumption by other
animals. Secure bait blocks so that they cannot be dragged away by rodents.

Les appits doivent étre disposés de maniére a minimiser le risque d'ingestion par d'autres animaux.
Sécuriser les appats afin qu'ils ne puissent pas étre emmenés par les rongeurs.

IT: Le esche devono essere disposte in modo da minimizzare il rischio di ingerimento da parte di altri
animali. Fissare le esche in modo che non possano essere trascinate via dai roditori.

NL: De lokmiddelen moeten zo worden geplaatst dat het risico dat andere dieren ervan eten zoveel moge-
lijk wordt beperkt. Maak de blokjes stevig vast, zodat ze niet door de knaagdieren kunnen worden
weggesleept.

PT: Colocar os iscos de modo a minimizar o risco de ingestdo por outros animais. Fixar os iscos, para que
ndo possam ser arrastados pelos roedores.

Fl: Syotit on sijoitettava siten, etti ne eivit eiheuta riskid muille eldimille. Syétit on kiinnitettivi siten,
etti jyrsijit eiviit saa vietyid niiti mukanaan.

SV: Betena mdste placeras sd att andra djur inte kan fortira dem. Forankra betena si att de inte kan slipas
ivdg av gnagare.

SPr 2

ES: La zona tratada debe sefializarse durante el tratamiento. Debe advertirse del riesgo de intoxicacién
(primaria o secundaria) por el anticoagulante asi como del antidoto correspondiente.

DA: Det behandlede omrdde skal afmeerkes i behandlingsperioden. Faren for forgiftning (primer eller
sekundeer) ved indtagelse af antikoaguleringsmidler, samt modgiften herfor, skal navnes pa opslag.

DE: Die zu behandelnde Fliche muss wihrend der Behandlungszeit markiert sein. Die Gefahr der
(primdren oder sekundiren) Vergiftung durch das Antikoagulans und dessen Gegenmittel sollte
erwihnt werden.

EL: H mepioxn oty onoia £xer Xprjotponomdel To mPoiov mpemer va £Xel onpadevtel kata v nepiodo xpriorg.
Oa mpénel va avagepetar o kivduvog (mpetoyevolc 1 Seutepoyevolc) Snnmpiacnc and To avummKTKo
kado¢ kar To avtidoto o nepintoon Snlnnpiacng.

EN: Treatment area must be marked during the treatment period. The danger from being poisoned
(primary or secondary) by the anticoagulant and the antidote against it should be mentioned.

FR: La zone de traitement doit faire 'objet d'un marquage pendant la période de traitement. Le risque
d'empoisonnement (primaire ou secondaire) par l'anticoagulant, ainsi que son antidote doivent étre
mentionnés.

IT: Durante il trattamento la zona interessata deve essere chiaramente segnalata. Il pericolo di avvelena-
mento (primario o secondario) dovuto all'anticoagulante deve essere evidenziato assieme al relativo
antidoto.

NL: De behandelde zone moet tijdens de verdelgingsperiode worden gemarkeerd. Het risico van een
(primaire of secundaire) vergiftiging door het antistollingsmiddel moet worden vermeld, alsmede het
tegengif.

PT: Durante o periodo de tratamento, marcar a Zona, com mengio ao perigo de envenenamento (primdrio
ou secunddrio) pelo anticoagulante e indicacio do antidoto deste altimo.

FI: Kisiteltdvd alue on merkittivi kisittelyaikana. Antikoagulantin aiheuttama myrkytysvaara (primaar-
inen tai sekundaarinen) ja vasta-aine mainittava.

SV: Det behandlade omréidet skall markeras under behandlingsperioden. Faran for forgiftning (primir eller
sekundir) av antikoagulanten samt motgift skall anges.

SPr 3

ES: Durante el tratamiento, los roedores muertos deben retirarse diariamente de la zona tratada. No
tirarlos en cubos de basura ni en vertederos.

DA: Dgde gnavere skal fjernes fra behandlingsomradet hver dag. Anbring ikke de dede gnavere i dbne
affaldsbeholdere.

DE: Tote Nager wihrend der Einsatzperiode tiglich entfernen. Nicht in Miillbehiltern oder auf Miillkippen
entsorgen.

EL: Ta vekpa TpoKTKA TPEMEL va anopakpuvoviar kadnuepvd and v meploxn xprons oe oAy ) Swapkea

xprjowonoineng tov mpoiovtos. Na unv tonodetovvial e KASouG amoppipupatey ovte ot 6akoUAES 6KOU-
mdov.
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3.1.

3.2.

EN: Dead rodents must be removed from the treatment area each day during treatment. Do not place in
refuse bins or on rubbish tips.

FR: Les rongeurs morts doivent étre retirés quotidiennement de la zone de traitement pendant toute la
période du traitement. Ne pas les jeter dans les poubelles ni les décharges.

IT: I roditori morti devono essere rimossi quotidianamente dalla zona del trattamento per tutta la durata
dello stesso e non devono essere gettati nei rifiuti o nelle discariche.

NL: Tijdens de verdelgingsperiode moeten de knaagdieren elke dag uit de behandelde zone worden
verwijderd. Gooi ze niet in vuilnisbakken of op storten.

PT: Durante o periodo de tratamento, remover diariamente os roedores mortos da zona de tratamento,
mas sem os deitar ao lixo ou depositar em lixeiras.

Fl: Kuolleet jyrsijit on kerittiva kisittelyaikana alueelta piivittdin. Niitd ei saa heittdd jitesdilioihin tai
kaatopaikoille.

SV: Doda gnagare skall tas bort frin behandlingsomridet varje dag under behandlingen. Fir inte liggas i
soptunnor eller pa soptipp.

Attribution criteria for standard phrases for specific safety precautions

INTRODUCTION

In general, plant-protection products are only authorised for those specified uses, which are acceptable on the basis
of an assessment according to the uniform principles laid down in Annex VI of this Directive.

As far as applicable, the specific safety precautions should reflect the results of such assessments according to the
uniform principles and should be applied in particular in those cases where risk-mitigation measures are necessary
to prevent unacceptable effects.

Attribution criteria for standard phrases for safety precautions for operators

SPo 1

After contact with skin, first remove product with a dry cloth and then wash the skin with plenty of water.

The phrase shall be assigned for plant-protection products containing ingredients which may react violently with
water, such as cyanide salts or aluminium phosphide.

SPo 2

Wash all protective clothing after use.

The phrase is recommended when protective clothing is required to protect operators. It is obligatory for all plant-
protection products classified as T or T+.

SPo 3

After igniting the product, do not inhale smoke and leave the treated area immediately.

The phrase may be assigned to plant-protection products used for fumigation in cases where the use of a respira-
tory mask is not warranted.

SPo 4

The container must be opened outdoors and in dry conditions.

The phrase should be assigned to plant-protection products containing active substances which may react violently
with water or damp air, such as aluminium phosphide, or which may cause spontaneous combustion, such as
(alkylenebis-) dithiocarbamates. This phrase may also be assigned to volatile products classified with R20, 23 or 26.
Expert judgement must be applied in individual cases, to assess whether the properties of the preparation and the
packaging are such as to cause harm to the operator.

SPo 5

Ventilate treated areas/greenhouses thoroughly/time to be specified/until spray has dried before re-entry.

The phrase may be assigned to plant-protection products used in greenhouses or other confined spaces, such as
stores.
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3.3. Attribution criteria for standard phrases for safety precautions for the environment

SPe 1

To protect groundwater/soil organisms do not apply this or any other product containing (identify active substance or
class of substances, as appropriate) more than (time period or frequency to be specified).

The phrase shall be assigned to plant-protection products for which an evaluation according to the uniform princi-
ples shows for one or more of the labelled uses that risk-mitigation measures are necessary to avoid accumulation
in soil, effects on earthworms or other soil-dwelling organisms or soil microflora and/or contamination of ground-
water.
SPe 2

To protect groundwater/effects on aquatic organisms do not apply to (soil type or situation to be specified) soils.

The phrase may be assigned as a risk-mitigation measure to avoid any potential contamination of groundwater or
surface water under vulnerable conditions (e.g. associated to soil type, topography or for drained soils), if an evalua-
tion according to the uniform principles shows for one or more of the labelled uses that risk-mitigation measures
are necessary to avoid unacceptable effects.

SPe 3

To protect aquatic organisms/non-target plants/non-target arthropods/insects respect an unsprayed buffer zone of
(distance to be specified) to non-agricultural land/surface water bodies.

The phrase shall be assigned to protect non-target plants, non-target arthropods and/or aquatic organisms, if an
evaluation according to the uniform principles shows for one or more of the labelled uses that risk-mitigation
measures are necessary to avoid unacceptable effects.

SPe 4

To protect aquatic organisms/non-target plants do not apply on impermeable surfaces such as asphalt, concrete,
cobblestones, railway tracks and other situations with a high risk of run-off.

Depending on the use pattern of the plant-protection product, Member States may assign the phrase to mitigate
the risk of run-off in order to protect aquatic organisms or non-target plants.
SPe 5

To protect birds/wild mammals the product must be entirely incorporated in the soil; ensure that the product is
also fully incorporated at the end of rows.

The phrase shall be assigned to plant-protection products, such as granules or pellets, which must be incorporated
to protect birds or wild mammals.

SPe 6
To protect birds/wild mammals remove spillages.

The phrase shall be assigned to plant-protection products, such as granules or pellets, to avoid uptake by birds or
wild mammals. It is recommended for all solid formulations, which are used undiluted.

SPe 7
Do not apply during bird breeding period.

The phrase shall be assigned when an evaluation according to the uniform principles shows that for one or more
of the labelled uses such a mitigation measure is necessary.
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3.4.

3.5.

SPe 8

Dangerous to bees/To protect bees and pollinating insects do not apply to crop plants when in flower/Do not use
where bees are actively foraging/Remove or cover bechives during application and for (state time) after treatment/
Do not apply when flowering weeds are present/Remove weeds before flowering/Do not apply before (state time)

The phrase shall be assigned to plant-protection products for which an evaluation according to the uniform princi-
ples shows for one or more of the labelled uses that risk-mitigation measures must be applied to protect bees or
other pollinating insects. Depending on the use pattern of the plant-protection product, and other relevant national
regulatory provisions, Member States may select the appropriate phrasing to mitigate the risk to bees and other
pollinating insects and their brood.

Attribution criteria for standard phrases for safety precautions for good agricultural practice
SPa 1

To avoid the build-up of resistance do not apply this or any other product containing (identify active substance or class
of substances, as appropriate) more than (number of applications or time period to be specified).

The phrase shall be assigned when such a restriction appears necessary to limit the risk of development of resis-
tance.

Attribution criteria for standard phrases for specific safety precautions for rodenticides
SPr 1

The baits must be securely deposited in a way so as to minimise the risk of consumption by other animals. Secure
bait blocks so that they cannot be dragged away by rodents.

To ensure compliance of operators the phrase should appear prominently on the label, so that misuse is excluded
as far as possible.
SPr 2

Treatment area must be marked during the treatment period. The danger from being poisoned (primary or
secondary) by the anticoagulant and the antidote against it should be mentioned.

The phrase should appear prominently on the label, so that accidental poisoning is excluded as far as possible.

SPr 3

Dead rodents must be removed from the treatment area each day during treatment. Do not place in refuse bins or
on rubbish tips.

To avoid secondary poisoning of animals the phrase shall be assigned to all rodenticides containing anticoagulants
as active substances.’
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ANNEX III

TIME SCHEDULE FOR IMPLEMENTATION MEASURES IN MEMBER STATES FOR ACTIVE SUBSTANCES
AUTHORISED FOR USE IN PLANT-PROTECTION PRODUCTS

No Common name Inclusion Directive Date for implementation (¥)
1 | Imazalil Commission Directive 97/73(EC (O] L 353, | 30 July 2004
24.12.1997, p. 26)
2 | Azoxystrobin Commission Directive 98/47/EC (O] L 191, | 30 July 2004
7.7.1998, p. 50)
3 | Kresoxim-Methyl Commission Directive 1999/1/EC (O] L 21, | 30 July 2004
28.1.1999, p. 21)
4 | Spiroxamine Commission Directive 1999/73/EC (O] L 206, | 30 July 2004
5.8.1999, p. 16)
5 | Azimsulfuron Commission Directive 1999/80/EC (O] L 210, | 30 July 2004
10.8.1999, p. 13)
6 | Fluroxypyr Commission Directive 2000/10/EC (O] L 57, | 1 December 2004
2.3.2000, p. 28)
7 | Metsulfuron methyl Commission Directive 2000{49/EC (O] L 197, | 1 July 2005
8.8.2000, p. 32)
8 | Prohexadione Calcium Commission Directive 2000/50/EC (O] L 198, | 30 July 2004
4.8.2000, p. 39)
9 | Triasulfuron Commission Directive 2000/66/EC (O] L 276, | 1 August 2005
28.10.2000, p. 35)
10 | Esfenvalerate Commission Directive 2000/67/EC (O] L 276, | 1 August 2005
28.10.2000, p. 38)
11 | Bentazone Commission Directive 2000/68/EC (O] L 276, | 1 August 2005
28.10.2000, p. 41)
12 | Lambda-cyhalothrin Commission Directive 2000/80/EC (O] L 309, | 1 January 2006
9.12.2000, p. 14)
13 | KBR 2738 Commission Directive 2001/28/EC (O] L 113, | 30 July 2004
(fenhexamid) 24.4.2001, p. 5)
14 | Amitrole Commission Directive 2001/21/EC (O] L 69, | 1 January 2006
10.3.2001, p. 17)
15 | Diquat Directive 2001/21/EC 1 January 2006
16 | Pyridate Directive 2001/21/EC 1 January 2006
17 | Thiabendazole Directive 2001/21/EC 1 January 2006
18 | Paecilomyces fumosoroseus Commission Directive 2001/47/EC (O] L 175, | 30 July 2004
28.6.2001, p. 21)
19 | DPX KE 459 Commission Directive 2001/49/EC (O] L 176, | 30 July 2004
(flupyrsulfuron-methyl) 29.6.2001, p. 61)
20 | Acibenzolar-s-methyl Commission Directive 2001/87/EC (O] L 276, | 30 July 2004
19.10.2001, p. 17)
21 | Cyclanilide Directive 2001/87[EC 30 July 2004
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No Common name Inclusion Directive Date for implementation ()

22 | Ferric phosphate Directive 2001/87[EC 30 July 2004

23 | Pymetrozine Directive 2001/87[EC 30 July 2004

24 | Pyraflufen-ethyl Directive 2001/87[EC 30 July 2004

25 | Glyphosate Commission Directive 2001/99/EC (O] L 304, | 1 July 2006
21.11.2001, p. 14)

26 | Thifensulfuron-methyl Directive 2001/99/EC 1 July 2006

27 | 2,4-dichlorophenoxy acetic | Commission Directive 2001/103/EC (O] L 313, | 1 October 2006

acid 30.11.2001, p. 37)
(2,4-D)

28 | Isoproturon Commission Directive 2002/18/EC (O] L 55, | 1 January 2007
26.2.2002, p. 29)

29 | Ethofumesate Commission Directive 2002/37/EC (O] L 117, | 28 February 2007
4.5.2002, p. 10)

30 | Iprovalicarb Commission Directive 2002[48/EC (O] L 148, | 30 July 2004
6.6.2002, p. 19)

31 | Prosulfuron Directive 2002/48/EC 30 July 2004

32 | Sulfosulfuron Directive 2002/48/EC 30 July 2004

33 | Cinidon-ethyl Commission Directive 2002/64/EC (O] L 189, | 30 July 2004
18.7.2002, p. 27)

34 | Cyhalofop butyl Directive 2002/64/EC 30 July 2004

35 | Famoxadone Directive 2002/64/EC 30 July 2004

36 | Florasulam Directive 2002/64/EC 30 July 2004

37 | Metalaxyl-M Directive 2002/64/EC 30 July 2004

38 | Picolinafen Directive 2002/64/EC 30 July 2004

39 | Flumioxazine Commission Directive 2002/81/EC (O] L 276, | 30 July 2004
12.10.2002, p. 28)

40 | Deltamethrin Commission Directive 2003/5/EC (O] L 8, | 31 October 2007
14.1.2003, p. 7)

41 | Imazamox Commission Directive 2003/23/EC (O] L 81, | 31 December 2004
28.3.2003, p. 39)

42 | Oxasulfuron Directive 2003/23/EC 31 December 2004

43 | Ethoxysulfuron Directive 2003/23/EC 31 December 2004
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44 | Foramsulfuron Directive 2003/23/EC 31 December 2004
45 | Oxadiargyl Directive 2003/23/EC 31 December 2004
46 | Cyazofamid Directive 2003/23/EC 31 December 2004
47 | 2,4-DB Commission Directive 2003/31/EC (O] L 101, | 31 December 2007
23.4.2003, p. 3)

48 | Beta-cyfluthrin Directive 2003/31/EC 31 December 2007

49 | Cyfluthrin Directive 2003/31/EC 31 December 2007

50 | Iprodione Directive 2003/31/EC 31 December 2007

51 | Linuron Directive 2003/31/EC 31 December 2007

52 | Maleic hydrazide Directive 2003/31/EC 31 December 2007

53 | Pendimethalin Directive 2003/31/EC 31 December 2007

54 | Propineb Commission Directive 2003/39/EC (O] L 124, | 31 March 2008
20.5.2003, p. 30)

55 | Propyzamide Directive 2003/39/EC 31 March 2008

56 | Mecoprop Commission Directive 2003/70/EC (O] L 184, | 31 May 2008
23.7.2003, p. 9)

57 | Mecoprop-P Directive 2003/70/EC 31 May 2008

58 | Propiconazole Directive 2003/70/EC 31 May 2008

59 | Trifloxystrobin Commission Directive 2003/68/EC (O] L 177, | 31 March 2005
16.7.2003, p. 12)

60 | Carfentrazone ethyl Directive 2003/68EC 31 March 2005

61 | Mesotrione Directive 2003/68/EC 31 March 2005

62 | Fenamidone Directive 2003/68/EC 31 March 2005

63 | Isoxaflutole Directive 2003/68/EC 31 March 2005

(*) Where plant-protection products contain several active substances, for which different dates apply, the relevant date shall be the latest
one.




